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Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians) 

Chapter 13 

 

  mync  yp-lo  mkyla  awba  hto  tycylc  2Cor13:1 

:rbd-lk  mwqy  hclc  wa  mydo 

�¹‹µ’̧� ‹¹P-�µ” �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´‚ †´Uµ” œ‹¹�‹¹�¸� ‚ 

:š´ƒ́C-�́J �E™́‹ †́��¸ā Ÿ‚ �‹¹…·” 
1. sh’lishith `atah ‘abo’ ‘aleykem `al-pi sh’nayim `edim ‘o s’lshah yaqum kal-dabar. 
 

2Cor13:1 This is the third time I am coming to you.  

Every word is to be established by the mouth of two or three witnesses. 
 

‹13:1› Τρίτον τοῦτο ἔρχοµαι πρὸς ὑµᾶς·   
ἐπὶ στόµατος δύο µαρτύρων καὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆµα.   
1 Triton touto erchomai pros hymas;  epi stomatos duo martyr�n  

This is the third time I am coming to you; on the mouth of two witnesses 

kai tri�n stath�setai pan hr�ma.   

and of three shall be established every word.  
_____________________________________________________________________________________________  

tynch  mopb  mklea  ytwyhb  ytdgh  rbk  2 

  wafj  rbkc  mtal  mkm  yqjrb  btklw  dyghl  pyswa  htow 
:mkyla  ybwcb  swjl  pyswa  al  yk  myracnh  lklw 

œ‹¹’·Vµ† �µ”µPµA �¶�̧�¸ ¶̃‚ ‹¹œŸ‹̧†¹A ‹¹U¸…µB¹† š´ƒ̧J ƒ 

E‚̧Š́‰ š´ƒ̧J¶� �́œ¾‚̧� �¶J¹÷ ‹¹™»‰´ş̌A ƒ¾U¸�¹�̧‡ …‹¹Bµ†¸� •‹¹“Ÿ‚ †́Uµ”¸‡ 
:�¶�‹·�¼‚ ‹¹ƒE�̧A “E‰́� •‹¹“Ÿ‚ ‚¾� ‹¹J �‹¹š´‚̧�¹Mµ† �¾�̧�E 

2. k’bar higad’ti bih’yothi ‘ets’l’kem bapa`am hashenith w’`atah ‘osiph l’hagid  
w’lik’tob b’rachaqi mikem l’otham shek’bar chat’u  
ul’kol hanish’arim ki lo’ ‘osiph lachus b’shubi ‘aleykem. 
 

2Cor13:2 I have already said that I were with you for the second time  

and now I shall continue to say and to write in my distance from you,  

to them that have already sinned and to all those who remain,  

for I shall not continue to spare when I return to you. 
 

‹2› προείρηκα καὶ προλέγω, ὡς παρὼν τὸ δεύτερον καὶ ἀπὼν νῦν, τοῖς 
προηµαρτηκόσιν καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν οὐ φείσοµαι, 
2 proeir�ka kai proleg�, h�s par�n to deuteron  

I have foretold and I say beforehand, as being present the second time 

kai ap�n nyn, tois pro�mart�kosin kai tois loipois pasin, 

and being absent now, to the ones having sinned previously and to the rest all, 

hoti ean elth� eis to palin ou pheisomai,  

that if I come again I shall not spare,  
_____________________________________________________________________________________________  

yb  rbdmh  jycmh-ta  njbl  mtcqb  rca  noy  3 

:mkkwtb  rwbg-ma  yk  mkl  clj  wnnya  awhw 
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‹¹A š·Aµ…̧÷µ† µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ ‘¾‰¸ƒ¹� �¶U¸�µR¹A š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ „ 

:�¶�¼�Ÿœ̧A šŸA¹B-�¹‚ ‹¹J �¶�́� �́Kµ‰ EM¶’‹·‚ ‚E†¸‡ 
3. ya`an ‘asher biqash’tem lib’chon ‘eth-haMashiyach ham’daber bi  
w’hu’ ‘eynenu chalash lakem ki ‘im-gibor b’thokakem. 
 

2Cor13:3 since you seek a proof of the Mashiyach who speaks in me,  

and who is not weak toward you, but mighty within you. 
 

‹3› ἐπεὶ δοκιµὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐµοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ,  
ὃς εἰς ὑµᾶς οὐκ ἀσθενεῖ ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑµῖν.   
3 epei dokim�n z�teite tou en emoi lalountos Christou,  

since you seek a proof in me of the Messiah speaking, 

hos eis hymas ouk asthenei alla dynatei en hymin.   

who toward you is not weak but is powerful in you.  
_____________________________________________________________________________________________  

maw  myhla  trwbgb  awh  yj  nka  hcljb  blen-mg-ma  yk  4 

:mkdgnl  myhla  trwbgb  wmo  hyjn  nka  wnjna  wb  myclj-mg   

�¹‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ œµšEƒ¸„¹A ‚E† ‹µ‰ ‘·�´‚ †´�̧�º‰¸A ƒµ�̧ ¹̃’-�µB-�¹‚ ‹¹J … 

:�¶�̧Ç„¶’̧� �‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧„¹A ŸL¹” †¶‹¸‰¹’ ‘·�´‚ E’̧‰µ’¼‚ ŸA �‹¹�́Kµ‰-�µB  
4. ki ‘im-gam-nits’lab b’chul’shah ‘aken chay hu’ big’burath ‘Elohim  
w’im gam-chalashim bo ‘anach’nu ‘aken nich’yeh `imo big’burath ‘Elohim l’neg’d’kem. 
 

2Cor13:4 For though He was crucified in weakness, yet He lives by the power of Elohim.   

And if we also are weak in Him, yet we shall live with Him  

by the power of Elohim toward you. 
 

‹4› καὶ γὰρ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάµεως θεοῦ.  καὶ γὰρ ἡµεῖς 
ἀσθενοῦµεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ζήσοµεν σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάµεως θεοῦ εἰς ὑµᾶς.   
4 kai gar estaur�th� ex astheneias,  

For indeed he was crucified out of weaknesses 

alla zÿ ek dyname�s theou.  kai gar h�meis asthenoumen en autŸ, 

but he lives by the power of Elohim.  For indeed we are weak in Him, 

alla z�somen syn autŸ ek dyname�s theou eis hymas.   

but we shall live with Him by the power of Elohim toward you.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnjbh  mydmo  mta  hnwmab-ma  mkta  an-wsn  5 

  jycmh  ocwhyc  mkmeo  myody  mknyah  wa 
:mta  mysamn  al-ma  mkbrqb 

E’¼‰́A¹† �‹¹…̧÷¾” �¶Uµ‚ †´’E÷½‚́A-�¹‚ �¶�¸œ¶‚ ‚́’-ENµ’ † 

µ‰‹¹�́Lµ† ”º�E†́‹¶� �¶�̧÷¸ µ̃” �‹¹”̧…¾‹ �¶�̧’‹·‚µ† Ÿ‚ 
:�¶Uµ‚ �‹¹“´‚̧÷¹’ ‚¾�-�¹‚ �¶�¸A̧š¹™¸A 

5. nasu-na’ ‘eth’kem ‘im-ba’emunah ‘atem `om’dim hibachanu ‘o ha’eyn’kem  
yod’`im `ats’m’kem sheYahushùa haMashiyach b’qir’b’kem ‘im-lo’ nim’asim ‘atem. 
 

2Cor13:5 Examine yourselves, whether you are in the faith,  

you stand up to prove yourselves.  Or do you not know yourselves  
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that `SWJY the Mashiyach is within you, except you are unapproved? 
 

‹5› Ἑαυτοὺς πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, ἑαυτοὺς δοκιµάζετε·   
ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυτοὺς ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν ὑµῖν;  εἰ µήτι ἀδόκιµοί ἐστε.   
5 Heautous peirazete ei este en tÿ pistei, heautous dokimazete;   

Test yourselves if you are in the faith, prove yourselves; 

� ouk epigin�skete heautous hoti I�sous Christos en hymin?   

or do you not realize yourselves that Yahsuhua the Messiah is in you?   

ei m�ti adokimoi este.   

Unless you are unapproved.  
_____________________________________________________________________________________________

:mysamn  al  wnjna  yk  wodtc  hwqa  lba  6 

:�‹¹“́‚̧÷¹’ ‚¾� E’̧‰µ’¼‚ ‹¹J E”̧…·U¶� †¶Eµ™¼‚ �´ƒ¼‚ ‡ 

6. ‘abal ‘aqaueh sheted’`u ki ‘anach’nu lo’ nim’asim. 
 

2Cor13:6 But I trust that you shall know that we are not unapproved. 
 

‹6› ἐλπίζω δὲ ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡµεῖς οὐκ ἐσµὲν ἀδόκιµοι.   
6 elpiz� de hoti gn�sesthe hoti h�meis ouk esmen adokimoi.   

But I hope that you shall know that we are not unapproved.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnnoml  al  or-lk  wcot-alc  myhlah-la  nnjtm  ynaw  7 

  bwfh-ta  mta  wcotc  mknoml-ma  yk  mynman  harnc 
:mysamnk  hyhn  wnjnaw 

E’·’¼”µ÷̧� ‚¾� ”́š-�́� Ÿā¼”µœ-‚¾�¶� �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ‘·Mµ‰̧œ¹÷ ‹¹’¼‚µ‡ ˆ 

ƒŸHµ†-œ¶‚ �¶Uµ‚ Ÿā¼”µU¶� �¶�̧’µ”µ÷¸�-�¹‚ ‹¹J �‹¹’́÷½‚¶’ †¶‚́š·M¶� 
:�‹¹“́‚̧÷¹’̧J †¶‹¸†¹’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ 

7. wa’ani mith’chanen ‘el-ha’Elohim shelo’-tha`aso kal-ra` lo’ l’ma`anenu  
shenera’eh ne’emanim ki ‘im-l’ma`an’kem sheta`aso ‘atem ‘eth-hatob  
wa’anach’nu nih’yeh k’nim’asim. 
 

2Cor13:7 Now I pray to the Elohim that you do no do any evil for us, not that  

we should appear approved, but for you, that you may do what is right,  

even though we should appear as unapproved. 
 

‹7› εὐχόµεθα δὲ πρὸς τὸν θεὸν µὴ ποιῆσαι ὑµᾶς κακὸν µηδέν, οὐχ ἵνα ἡµεῖς δόκιµοι 
φανῶµεν, ἀλλ’ ἵνα ὑµεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡµεῖς δὲ ὡς ἀδόκιµοι ὦµεν.   
7 euchometha de pros ton theon m� poi�sai hymas kakon m�den,  

Now we pray to the Elohim that you do not do any evil, 

ouch hina h�meis dokimoi phan�men, allí hina hymeis to kalon poi�te,  

not that we may appear approved, but that you the good may do, 

h�meis de h�s adokimoi �men.   

and we as unapproved may be.  
_____________________________________________________________________________________________  

tmah  dgnl  rbd  twcol  mylwky  wnjna  nya  yk  8 

:tmah  dob-ma  yk 
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œ¶÷½‚́† …¶„¶’̧� š́ƒ´C œŸā¼”µ� �‹¹�Ÿ�̧‹ E’̧‰µ’¼‚ ‘‹·‚ ‹¹J ‰ 
:œ¶÷½‚́† …µ”¸A-�¹‚ ‹¹J 

8. ki ‘eyn ‘anach’nu y’kolim la`asoth dabar l’neged ha’emeth ki ‘im-b’`ad ha’emeth. 
 

2Cor13:8 For we can do nothing against the truth, but for the truth. 
 

‹8› οὐ γὰρ δυνάµεθά τι κατὰ τῆς ἀληθείας ἀλλὰ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας.   
8 ou gar dynametha ti kata t�s al�theias alla hyper t�s al�theias.   

Not for we are able to do anything against the truth but for the truth.  
_____________________________________________________________________________________________  

myrwbg  mtaw  wnjna  myclj-ma  jmcn  yk  9 

:wnnwkt  rca-lo  wnjna  myllptm-mg  taz-low 

�‹¹šŸA¹B �¶Uµ‚̧‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹�́Kµ‰-�¹‚ ‰µ÷¸ā¹’ ‹¹J Š 

:E’́’ŸJ¹U š¶�¼‚-�µ” E’̧‰µ’¼‚ �‹¹�¸�µP¸œ¹÷-�µB œ‚¾ˆ-�µ”¸‡ 
9. ki nis’mach ‘im-chalashim ‘anach’nu w’atem giborim  
w’`al-zo’th gam-mith’pal’lim ‘anach’nu `al-‘asher tikonanu. 
 

2Cor13:9 For we rejoice when we are weak and you are strong;  

this we also pray for, that you may be perfect. 
 

‹9› χαίροµεν γὰρ ὅταν ἡµεῖς ἀσθενῶµεν, ὑµεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε·   
τοῦτο καὶ εὐχόµεθα, τὴν ὑµῶν κατάρτισιν.   
9 chairomen gar hotan h�meis asthen�men, hymeis de dynatoi �te;   

For we rejoice when we are weak, and you are strong; 

touto kai euchometha, t�n hym�n katartisin.   

this also we pray, your perfection.  
_____________________________________________________________________________________________  

noml  qwjr  yndwob  hla-ta  ytbtk  taz  rwbobw  10 

  myfpcm  mkta  rbdl  krfea  alw  mklea  hyha  rca 
:swrhl  alw  twnbl  nwdah  yl  ntn  rca  nflch  ypl 

 ‘µ”µ÷̧� ™Ÿ‰́š ‹¹M¶…Ÿ”̧A †¶K·‚-œ¶‚ ‹¹U¸ƒµœ´J œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ‹ 

�‹¹Š́P¸�¹÷ �¶�̧U¹‚ š·Aµ…̧� ¢·š́Š¸ ¶̃‚ ‚¾�¸‡ �¶�¸�̧ ¶̃‚ †¶‹¸†½‚ š¶�¼‚ 
:“Ÿš¼†µ� ‚¾�̧‡ œŸ’̧ƒ¹� ‘Ÿ…́‚́† ‹¹� ‘µœ´’ š¶�¼‚ ‘´Š¸�́Vµ† ‹¹–¸� 

10. uba`abur zo’th kathab’ti ‘eth-‘eleh b’`odeni rachoq l’ma`an  
‘asher ‘eh’yeh ‘ets’l’kem w’lo’ ‘ets’tare’k l’daber ‘it’kem mish’patim  
l’phi hashal’tan ‘asher nathan li ha’Adon lib’noth w’lo’ laharos. 
 

2Cor13:10 For this reason I have written these things while I am far away,  

for the sake of which I shall be with you and I shall not have to speak to you with severity,  

according to the authority which the Adon gave me to edification and not to destruction. 
 

‹10› διὰ τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα παρὼν µὴ ἀποτόµως χρήσωµαι  
κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἣν ὁ κύριος ἔδωκέν µοι εἰς οἰκοδοµὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν.   
10 dia touto tauta ap�n graph�,  

Therefore these things being absent I write, 

hina par�n m� apotom�s chr�s�mai kata t�n exousian 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

that being present not with severity I may treat you according to the authority 

h�n ho kyrios ed�ken moi eis oikodom�n kai ouk eis kathairesin.   

which the Master gave me for edification and not for destruction.  
_____________________________________________________________________________________________  

bl  mkl  yhyw  wmjnth  wnnwkthw  wjmc  yja  rbd  pws  11 

:mkmo  yhy  mwlchw  hbhah  yhlaw  mwlch  wbha  dja   

ƒ·� �¶�´� ‹¹†‹¹‡ E÷¼‰µ’̧œ¹† E’¼’ŸJ̧œ¹†̧‡ E‰̧÷¹ā ‹µ‰µ‚ š´ƒ´C •Ÿ“ ‚‹ 

:�¶�́L¹” ‹¹†̧‹ �Ÿ�́Vµ†¸‡ †́ƒ¼†µ‚́† ‹·†¾�‚·‡ �Ÿ�́Vµ† Eƒ½†¶‚ …́‰¶‚  
11. soph dabar ‘achay sim’chu w’hith’konanu hith’nachamu wihi lakem leb ‘echad  
‘ehebu hashalom w’Elohey ha’ahabah w’hashalom y’hi `imakem. 
 

2Cor13:11 At the rest of my word, my brothers, rejoice.  Be made perfec, be encouraged,  

you shall have one heart, love peace.  And the El of love and peace shall be with you. 
 

‹11› Λοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε, καταρτίζεσθε, παρακαλεῖσθε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε,  
εἰρηνεύετε, καὶ ὁ θεὸς τῆς ἀγάπης καὶ εἰρήνης ἔσται µεθ’ ὑµῶν.   
11 Loipon, adelphoi, chairete, katartizesthe, parakaleisthe, to auto phroneite,  

For the rest, brothers, rejoice, be restored, be encouraged, the same thing think, 

eir�neuete, kai ho theos t�s agap�s kai eir�n�s estai methí hym�n.   

be at peace, and the Elohim of love and peace shall be with you.  
_____________________________________________________________________________________________  

hcwdqh  hqycnb  whor-ta  cya  mwlcl  wlac  12 

:mkmwlcl  mylac  mlk  mycwdqh 

†́�Ÿ…̧Rµ† †́™‹¹�̧MµA E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ �Ÿ�́�̧� E�¼‚µ� ƒ‹ 

:�¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� �́KºJ �‹¹�Ÿ…̧Rµ† 
12. sha’alu l’shalom ‘ish ‘eth-re`ehu ban’shiqah haq’doshah  
haq’doshim kulam sho’alim lish’lom’kem. 
 

2Cor13:12 Greet in peace one another with a holy kiss. 

2Cor13:13 All of them, the holy ones, greet for your peace. 
 

‹12› ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήµατι.  ἀσπάζονται ὑµᾶς οἱ ἅγιοι πάντες.   
12 aspasasthe all�lous en hagiŸ phil�mati.  aspazontai hymas hoi hagioi pantes.   

Greet one another with a holy kiss.  Greet you the saints all.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  tbhaw  jycmh  ocwhy  nwdah  dsj  13 

:nma  mklk-mo  cdqh  jwr  trbjw 

�‹¹†¾�½‚́† œµƒ¼†µ‚̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† …¶“¶‰ „‹ 

:‘·÷́‚ �¶�¸�ºJ-�¹” �¶…¾Rµ† µ‰Eš œµš¸ƒ¶‰̧‡ 
13. chesed ha’Adon Yahushùa haMashiyach w’ahabath ha’Elohim  
w’cheb’rath Ruach haQodesh `im-kul’kem ‘Amen. 
 

2Cor13:14 The grace of the Adon `SWJY the Mashiyach,  

and the love of the Elohim, and the fellowship of the Holy Spirit, be with you all.  Amen.  
 

‹13› Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ  
καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύµατος µετὰ πάντων ὑµῶν. 
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13 H� charis tou kyriou I�sou Christou kai h� agap� tou theou  

The grace of the Master Yahushua the Messiah and the love of the Elohim 

kai h� koin�nia tou hagiou pneumatos meta pant�n hym�n.  

and the fellowship of the Holy Spirit be with you all.   
 


